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Републике Српске са правном тековином Европске уније 
и правним актима Савјета Европе (“Службени гласник 
Републике Српске”, бр. 46/11, 1/14 и 95/14), министар за 
еконoмске односе и регионалну сарадњу  д о н о с и

У П У Т С Т В О
О НАЧИНУ ПОПУЊАВАЊА УПОРЕДНОГ ПРИКАЗА 

УСКЛАЂЕНОСТИ НАЦРТА И ПРИЈЕДЛОГА ПРОПИСА 
СА ПРАВНОМ ТЕКОВИНОМ ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ И 

ПРАВНИМ АКТИМА САВЈЕТА ЕВРОПЕ

1. Овим упутством прописује се начин попуњавања 
Упоредног приказа усклађености нацрта, односно прије-
длога прописа са правном тековином Европске уније и 
правним актима Савјета Европе (у даљем тексту: Упоред-
ни приказ), чији је образац садржан у Прилогу 3. Одлуке о 
поступку усклађивања законодавства Републике Српске са 
правном тековином Европске уније и правним актима Са-
вјета Европе (у даљем тексту: Одлука).

2. Упоредни приказ обрађивач, односно предлагач на-
црта или приједлога прописа (у даљем тексту: израђивач 
прописа) попуњава од самог почетка израде прописа којим 
се врши усклађивање законодавства Републике Српске са 
правном тековином Европске уније и правним актима Са-
вјета Европе. 

3. Израђивач прописа при попуњавању Упоредног 
приказа користи терминологију садржану у Методологији 
усклађивања законодавства Републике Српске са правном 
тековином Европске уније и правним актима Савјета Евро-
пе, која је садржана у Прилогу 1. Одлуке.

4. Образац Упоредног приказа попуњава се на сљедећи 
начин: 

4.1. У прву рубрику уписују се датум израде и подаци о 
лицу задуженом за израду Упоредног приказа.

4.2. У другу рубрику уписују се назив нацрта, односно 
приједлога прописа, предмет и циљ регулисања и степен 
усклађености нацрта, односно приједлога са EU acquis.

4.2.1. У исту рубрику, у оквиру поља “Назив нацрта/
приједлога прописа”, уписује се назив прописа путем којег 
се преузима извор права Европске уније. Назив прописа 
уписује се на једном од службених језика у Републици Срп-
ској и на енглеском језику. 

4.2.2. У оквиру поља “Предмет и циљ регулисања” упи-
сују се предмет и циљ регулисања прописа путем којег се 
врши преузимање извора права Европске уније, који су, 
углавном, садржани у првим одредбама његовог нормати-
вног дијела.

4.2.3. У оквиру поља “Степен усклађености нацрта/
приједлога са EU acquis/ правним актима Савјета Европе” 
уписује се ознака степена усклађености, при чему се кори-
сте одређене ознаке. 

4.2.3.1. Ознака “усклађено” подразумијева да је дома-
ћим прописом у потпуности извршено преузимање одреда-
ба релевантних прописа Европске уније, односно правних 
аката Савјета Европе.

4.2.3.2. Ознака “дјелимично усклађено” подразумијева 
да су прописом дјелимично преузете одредбе садржане у 
прописима Европске уније, односно у правним актима Са-
вјета Европе којима је регулисана предметна област. 

4.2.3.3. Ознака “није усклађивано” подразумијева да је 
пропис у супротности са прописима Европске уније, од-
носно да постоје извори права Европске уније или правни 
акти Савјета Европе који се односе на тематику домаћег 
прописа, али није вршено усклађивање. 

4.3. У трећу рубрику уписују се подаци о усклађености 
са примарним изворима права Европске уније.

4.3.1. У оквиру поља “Назив примарног извора права 
ЕУ” уписују се подаци о примарном извору права Европске 
уније, на начин да се наведе пун назив, дио, наслов, глава, 
односно поглавље и члан оснивачких уговора (Уговора о 
ЕУ и Уговора о функционисању ЕУ) и Повеље о основним 
правима Европске уније, који се односе на нормативни 

садржај прописа којим се врши преузимање. Наведени по-
даци се у предметну рубрику уносе на једном од службених 
језика у Републици Српској и на енглеском језику.

4.4. У четврту рубрику уносе се подаци о усклађености 
са секундарним извором права Европске уније, односно 
правним актом Савјета Европе.

4.4.1. У оквиру поља “Назив секундарног извора права 
ЕУ / правног акта Савјета Европе” уписује се назив секун-
дарног извора права Европске уније, односно правног акта 
Савјета Европе, у преводу на једном од службених језика у 
Републици Српској и на енглеском језику. У случају да се 
пропис усклађује са више секундарних извора права Европ-
ске уније, односно правних аката Савјета Европе за сваки 
извор треба направити посебан Упоредни приказ. С тим у 
вези, у овом дијелу уписује се само један секундарни извор 
права Европске уније, односно правни акт Савјета Европе. 

4.4.2. У оквиру поља “CELEX ознака” уписује се ознака 
у CELEX бази података (нпр. 32008L0105). 

4.4.3. У оквиру поља “Предмет и циљ регулисања” 
уписују се предмет и циљ регулисања секундарног извора 
права Европске уније, односно правног акта Савјета Евро-
пе који су, углавном, садржани у првим одредбама његовог 
нормативног дијела. 

4.4.4. У истој рубрици, у колонама од а) до г) уписују 
се подаци о пропису Европске уније, односно правном 
акту Савјета Европе који се транспонује у домаће законо-
давство, подаци о домаћем пропису којим се транспонују 
одредбе законодавства Европске уније, односно правног 
акта Савјета Европе, степен усклађености и разлози за дје-
лимичну усклађеност или за неусклађеност.

4.4.4.1. У колони а) наводе се одредбе прописа Европ-
ске уније, односно правног акта Савјета Европе које се 
транспонују у домаће законодавство. Приликом уношења 
текста предметног извора права потребно је пратити ње-
гову структуру, те у сваки засебан ред, у цијелости унијети 
садржину члана са којим се домаћи прописи усклађују.

4.4.4.2. У колони б) наводе се одредбе прописа којим 
се врши транспоновање наведеног извора права у домаће 
законодавство. Одредбе се наводе на начин да се у потпу-
ности уписује њихова садржина, а не само називи или 
скраћене верзије. 

4.4.4.3. У колони в) наводи се степен усклађености 
одредбе домаћег прописа са одредбом прописа Европске 
уније, односно правног акта Савјета Европе и при томе се 
користе ознаке из подт. 4.2.3.1, 4.2.3.2. и 4.2.3.3. овoг упут-
ства.

4.4.4.4. У колони г) наводе се разлози за дјелимичну 
усклађености или неусклађеност (економски, социјални и 
други разлози). Поред наведеног, потребно је навести до-
датно образложење уколико није у потпуности разумљив 
предмет наведеног усклађивања (нпр.: У случају да се ради 
о измјенама и/или допунама прописа у којима предложена 
одредба која се мијења и/или допуњава у односу на основ-
ни текст прописа није довољно јасна). 

4.5. Упоредни приказ овјерава се потписима руково-
дилаца и печатима републичког органа управе или других 
овлашћених предлагача који израђују пропис и Министар-
ства за економске односе и регионалну сарадњу. 

5. Овјерен упоредни приказ израђивач прописа доста-
вља Министарству за економске односе и регионалну са-
радњу у три примјерка у материјалном и у електронском 
облику.

6. Ступањем на снагу овог упутства престаје да важи 
Упутство о начину попуњавања Упоредног приказа усклађе-
ности нацрта, односно приједлога прописа са правном те-
ковином Европске уније и правним актима Савјета Европе 
(“Службени гласник Републике Српске”, број 68/11).

7. Ово упутство ступа на снагу осмог дана од дана обја-
вљивања у “Службеном гласнику Републике Српске”.
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